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a legkitűnőbb és legtökéletesebb tudósítói szolgálattal ren
delkezik. A beL és külföldi eseményeket, eredeti cikkek 
keretében, e. legmegbizhatóbban tárja az olvasó elé.

Az OkSZáG-VILáG
Kéthetenként összefoglaló képet ad olyan aktualitásokról —
könnyen és tárgyilagosan — amelyekkel a napilapok 
ioglalkoznak.

nem

Az ORSZÁG-VILÁG
az igazi demokráciáért küzd és minden sorában a reakció 
ellen harcol, a népek békéjéért, megértéséért és belső nyu
galomér:.

Az. ORSZÁG-VILÁG
a legjobb ujságirógárdát csoportosítja maga köré. Munkatár
sai között Ardeal jelesei foglalnak helyet, akik nyugati szel
lemet jelentenek a sajtó életében.

Az ORSZÁG-VILÁC
művészeti rovatai a modern ember széles látóköréhez simul
nak és minden tekintetben felvilágosodottságot jelentenek.

Az ORSZÁG-VILÁG
társadalmi akcióiban és közleményeiben felkarolja a kisem- 

.berek ügyét, istápolja az elhagyatottakat, a nyilvánosság 
elé viszi a becsületes, dolgozó emberekkel történt igazságta
lanságokat és gondoskodik azok orvoslásáról.

Az ORSZÁG-VILÁG
közgazdasági cikkeiben a kereskedő és iparosvilág érdekeit 
Képviseli és tántorithatatlanul küzd sérelmeik és a korrupció 
ellen.

Az. ORSZÁG-VILÁG
kéthetenként, kiváló irók tollából, humoreszkeket és hangu
latos, rövid irodalmi közleményeket tartalmaz, melyek mél
tán illeszkednek a nívós, másirányu közlemények keretébe.

Lapunk példányszámonként nem kapható. Előfizethető: 
Arad, Bulv. Regele Ferdinand 19.
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Nagytakarítás...
Bámulatos energiával dübörög keresztül-kasul az ország

ban a kormány purifikációs tankja és útjában kíméletlenül 
lehengerel minden egészségtelen kinövést, ami eddig rákos 
nyavalyaként rágta ennek a természeti kincsekben gazdag, 
fejlődni vágyó országnak szervezetét.

Különféle leleplezésektől, panamák, sikkasztások, lo
pások híreitől hemzsegnek az újságok. Sok milliós visszaélé
sek kerülnek napvilágra és a kormány —— nagyon helyesen 
—■ nem titkolja ezeket, hanem őszinte magabizással, fele
lősségének tudatában, mindent feltálal a nyilvánosság előtt;

Elvitathatatlan tény, az előző kormányok felelősek 
azért, hogy ilyen állapotok országunkban előfordulhattak.

A leleplezett visszaélések legtöbb esetben azt látszanak 
igazolni, hogy azok igen sok esetben magas állású főtisztvi
selők asszisztálása mellett mentek végbe. Sőt, a lefolytatott 
vizsgálat többször igazolta, hogy a tettenért kisebb és alá
rendelt viszonyban levő hivatalnok csak ügyetlen eszköze 
volt annak a csaknem az egész közéletet polipszerüen be
hálózó rendszernek, amely gyönyörűen tenyészett országunk 
talajában. Mert, engedelmet kérünk, akkor, amikor egy ál
lam gazdálkodásában előfordulhatott, hogy rendszeres sik
kasztásokat, okirathamisitásokat éveken át lehetett űzni 
anélkül, hogy arra valaki rájött volna, ott nem volt ellen
őrzés és nem volt ellenőrzési rendszer. Mert lopni, csalni, 
sikkasztani mindig és mindenütt fognak az emberek, amig 
ember lesz a világon, de ezeket a visszaéléseket el kell, hogy 
érje az ellenőrzés keze s ha ez az ellenőrző kéz is megbi- 
csaklanék, a bűnszövetkezetet utói kell, hogy érje az ellen
őrzési rendszer biztos keze. Talán sehol a világon nem volt 
annyi magas fizetést huzó és keveset vagy semmit sem dol
gozó inspektor-generál, mint éppén országúnkban. Holmi 
politikai érdemekért boldog-boldogtalan megkaphatta ná
lunk ezt a díszes és tekintélyes titulust. Ezzel szemben ná
lunk volt a legtöbb hivatali visszaélés. Hát mi volt ez, ha 
nem a letűnt rendszerek csődje? Hát ki más lehet felelős 
ezekért a sikkasztásokért, lopásokéit, csalásokért, ha nem 
a rendszert támogató és fenntartó korábbi kormányzat...

Múlhatatlanul sürgőssé vált a purifikációs tank munká
ja, mert különben — igy mondta legutóbb Calinescu belügy
miniszter — a sikkasztások, lopások és csalások fertőjébe 
fulladt volna Románia. Az adókkal és egyéb közterhekkel 
súlyosan megterhelt polgárság joggal követeli, hogy a be
fizetett milliárdok ne ússzanak mellékvágányokon. — Ezek
ért a visszaélésekért volt szegérty a gazdag Románia — 
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mondta a miniszter. Ezért nem volt jó vasutunk, postánk, 
ezért nem voltak használható utaink s ezért volt mindig sok 
az adó, magas a vám és sok . . . sok az inspektor.

Kormányzatunk beváltotta rendszerváltozási Ígéretét. 
Drákói törvényekkel fejét veszi minden tolvajnak, csalónak 
és panamázó gazembernek, hogy kevesebb legyen az adó, 
kisebb legyen a vám, jók legyenek közlekedési utaink. És 
jól fizetetett hivatalnokok lesznek . .. viszont nem lesz szük
ség politikacsinálta inspektorokra! ... g, ö,

Miaummá m Mai* !
Országszerte megindult a folyamat, amelynek az a cél

ja, hogy az immár elviselhetetlen drágaságot letörje és a 
lelketlen kufárokat szigorúan megrendszabályozza. A cél 
azonban még nagyon messze van. Mindenekelőtt a liszt és 
kenyér árát kellene szabályozni, azután a tűzifa árát kellene 
leszorítani, hogy a középosztály és a szegényebb néprétegek 
is megfizethessék. Ezen a téren — sajnos — még nincs lát
szatja a drágaság ellen indított offenzivának.
... . Aradváros vezetősége természetesen intenziven bele

kapcsolódik a mozgalomba és a maga hatáskörében mindent 
elkövet, hogy a fogyasztó közönség helyzetét türhetőbbé te
gye. Legutóbb megalakította az árvizsgáló-bizottságot, 
amelynek igen komoly feladatai lesznek úgy a piacon, mint 
a kereskedésekben.

A bizottságnak meg kell szüntetnie a piaci anomáliákat 
és azt a helyzetet, hogy egyes kereskedők egyszerűen 
negligálják azt a kormányrendeletet, amely elrendeli, 

hogy az árakat feltűnő helyen ki kell függeszteni.
A város közönsége bizalommal tekint az árvizsgáló-bizott- 
ság működése elé, amelytől azt várja, hogy a piaci árakat 
a kereseti lehetőségekhez viszonyítva ailapitsa meg és szün
tesse meg a tisztességtelen, kiuzsorázó közvetítő kereskedel- 
ínet, amely egyik legfőbb oka a drágaságnak.

— „GYERE EGY PARTI Kl-KLre!" — Ez a legújabb 
társasjáték Aradon. Klubban, kávéházban, strandon és a 
korzón erre invitálják egymást hölgyeink és uraink. Ezért 
élnek és halnak, ölnek és marnak. Játszhatják ketten, hár
man, esetleg többen. Nők egymás között, vagy férfiak, — de 
játszhatják vegyesnemüen is. Hogy mi a játék lényege? 
Roppant egyszerű. A játék tárgya minden személy, aki nincs 
jelen. Aztán ráadják a kérdéseket: ki kivel, ki miből, ki hol, 
ki miért, ki hogyan, ki honnan, ki mennyi, ki kicsoda, ki mi
csoda, kinek mije van és kinek mije nincs. Hát nem édes? 
Nagyanyáink ugyan már ismerték ezt a kedves szórakozást, 
de abban az időben még csak „plety ..." volt a neve. Ma már 
kialakult, fejlődött és széles körökben elterjedt. Hol vagyunk 
ma már attól a rágalomtól, hogy: Arad — marad!...
4 j TP\.. ,w r. ; ■ ■ .. J 1 V i. !



Le a vízummal!
Az idegenforgalom önkénytelenül is létrejöhet, de iga

zán eredményes csak akkor lesz, ha üzleti alapon történik.
Olaszország műkincsei és természeti szépségei. Svájc 

turisztikai és klimatikus kiválóságai önmagukban is vonzot
tak, mint ahogy vonzott a testvérháboru előtt Spanyolor
szág afrikai sajátszerűségével vagy Norvégia hideg nagy
szerűségével.

De Olaszország és Svájc nem sokáig elégedett meg az 
önkénytelen vonzással; hatalmasan kiépítette az idegenfor
galmat üzleti alapon. Mindent megtett, hogy

vendégei érdekét szolgáló intézmények fejlesztésével 
és a reklám különleges fokozásával a vonzás mellett

csábítson is.
Mussolini magában véve csalétek. De minden lehető al

kalmat kiaknáz az idegenek beédesgetésére. Nagy segitsé- 
get jelent itt a katolicizmus, mely a vallásos érzület emelke
dését a zarándoklások szaporítására használja fel. Svájcról 
nem is kell beszélni. Hosszú és gondos munkával épitette ki 
fürdőit, autóutjait, villamos és fogaskerekű vasutjait. Fran
ciaország kiállításokkal és exotikus ünnepségekkel sokszo
rozza a külföldiek forgalmát.

A versenyben mind több és több ország vesz részt, öt
letes propagandával ismerteti érdekességeit és igyek
szik az utasok beözönlé^ét mind kényelmesebbé tenni a 
háború után alkalmazott vizűm és vámkényszerek el

törlésével vagy enyhítésével.
Románia — legyünk csak egészen őszinték — eddig 

nagyon keveset tett idegenforgalmának emelésére. Orszá
gunk tele van gazdasági kincsekkel, szinte páratlan termé
szeti szépségekkel, rendelkezik érdekes életképekkel, — és 
mindezt évek hosszú során keresztül elhanyagolták kormá
nyaink:

Országunk idegenforgalmi politikáját nem vezérelhetik 
szatócs szempontok. A vizumdijakról és a tartózkodási enge
déllyel járó taxákról le kell mondanunk. Évekkel ezelőtt 
már bebizonyították statisztikusaink, hogy

a vízumhoz való ragaszkodás nagy passzív tételt jelent 
az állam kereskedelmi mérlegén.

Az elmúlt években a külföldre utazó román állampol
gárok súlyos milliókat fizettek a külföldi konzulátusok pénz
tárába, mig a kisszámú külföldi utas csak nagyon keveset 
juttatott a roinán konzulátusoknak.

Józan számitás diktálja tehát, hogy a vizűmről végleg 
le kell mondani, mert ez a sokat utazó és kevésbé láto

gatott országok érdekében áll.
Ugyancsak az üzleti érdek sugallhatná kisebbségek ro

konainak a szomszédos államokból való beutazásának előse- 



gitését, mert ez is haazfljot j^lept;.^,a rendszeresen kiépített 
idegenforgalomnak íatüM bevezetése volna. O 0«JI

-fi-j Netcsak innen induljanak unos-untalan útlevélhez nem 
kötött eportvonatok,' ne csak innen vigyenek ki minden

JC ' pénzt* — hanem ahány ilyen vonat átmegy a határon, 
-iosnov 8i nadik#n*gyanannyit követeljünk.

A kisebbségi rokon pénzt hoz, pénzt költ el s ha nem 
találkozik vexálással. eleven reklámmá válik a külföldön.

Jelen kormányzatunk idegenforgalmi politikáját a jó
zan. gazdasági elv irányítja s ennek tul^jdonithatói hogy ez- 

-iden mán hatalmasat lendült országunkbán a külföldiek for
galma. Útlevél és vámvizsgálatunk ma már sokat enyhült 
éáUaa-idegének szolgálatát «Háté tisztviselőket i»«< alaposan 
megrostálták. De ez még miad kevés- Egy pillanatra sem 
szabad megállnunk. .d nosb Jén

-la Kormányzatunknak fáradhatatlan munkával rajta kell 
lennie, ; hogy kiaknázza a kínálkozó alkalmat és min
den rendelkezésére álló eszközzel fokozza, az idegenek 

fc érdeklődését országunk irányában.
Nagyméretű külföldi propagandával, mozgékony és szel

lemes reklámmal, az idegenek becsábítására hasznos intéz
kedések bevezetésével, a drágaság csirájában való elfojtásá
val, a vasút és az autóforgalom biztonságának hejyreállitá- 
sáVál, &hatósági -személyéit; fegyelmezettségével, a szálloda, 
vendéglős, kávéház, penzióipar uzsorásainak kíméletlen ül- 
dézésével kell, hogy a világ utazóközönségének figyelmét 
mágmÉtateirányitauk. bs nwxiv lioxnmínillA náiu uiodári

Az idegeitíorgaló»krközismerten jj> jövedelmi forrás, 
csak mélyén kell fúrniutána és tisztán kell kezelni. . .

Emlékszel-e
cápára? Tudod-e parancsolták aa fiumei

mi volt az ? ö volt a junius, a 
julius, az augusztus, ö volt 
a nyár. Háromszor, négyszer 
megkaptad nyaranta, a ká
véd mellé reggel, vagy a feke
tekávéhoz délután, ö volt az, 
aki megfagyasztotta a véredet 
a kánikulában s hideg borzon
gást futtatott végig forró há
tadon. Ugye milyen jó volt? 
Meg volt mindened, csak ép
pen a fiumei cápa hiányzott, 
de ez sem sokáig, mert egy 
szép napon az is beevezett a 
napihirek föliratu kikötőbe. 
S amikor a cápát végleg ki- 
6

Quameróból, 
jött az ősz s az ősz után a tél. 
Á tél pedig meghozta a far
kast a drótostóttal, akivel 
szembe találkozott az ország
úton. A drótost is a fehérká
véd, vagy a feketekávéd mel
lé kaptad, legalább háromszor 
ibolyanyilásig, a legkiválóbb 
változatban. Ugye elfeledted 
az országút farkasát? Nem is 
csoda, kiestek a riporter me
móriájából, a tollából, a kala
márisból. Ha üresnek találod 
az újságod, tedd össze kezedet 
és imádkozz: Add meg a min
dennapi fiumei cápánkat.



Cselédsors Dnyliáhan
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Angliába tötm tuoó nőket Havi' 358űiiaj. 
kezdütizetésseli tudok el yezn^I smecte- 

küld „ > vee.ee n
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voltak három hónapig Angliában. Férjes 
feltűnően intelligens teremtések. Egyik tanitónő. Másik a 
barátnője, szintén férjes asszony, egy nivón áll vele. Két 
elegáns, csinos, rendes, ápolt nő. Most jöttek haza. Igen 
rossz állapotban vannak. r»?* Z2m»

^'jj^egrázó dolgokat mondanak el AngtfáitÍl.JÍHW^#™ 
bizhatóknak látszanak. Elkeseredettek, fájdalmas, amikét

1 A .* -j • ,
Gépiesen lejegyeztem izzó panaszaikat s azért adom 

tovább, hogy illetékesek vizsgálják meg, és ha a vádak tény
leg igazaknak bizonyulnak, mint ahogy félÜnk^lme" ‘ ffögy 
szórol-szoia igazak lesznek, tegyenek ellene. Álljunk a sze
gény teremtések mellé, védjük meg ókét. Há 
dak. Tartsuk vissza őket a szomorú kalandoktól, melyek 
könnyekkel és vérző sebekkel vannák télé. Mentsük meg 
leikeiket... _ . Haragé

— Akiknél én voltam — mondja a táhitónő, — azoknál 
gonoszabb nincs! Kihasználtak a végletekig; reggel hattól 
este tizig, tizenegyig, a legnehezebb munkát kellett elvé
geznem.

. -Ț- Ön milyen minőségben ment ki Angliába? — kérde
zem a tanítónőt. , . ... ', \ , 4 '

— Mint szakácsnőt vittek ki, gondoltam, megnézem 
Angliát, tanulok angolul! Egy evre tervéztem. Három hó
napnál tovább nem birtam ki, összetörve jöttem haza. Ez a
sorsunk odakint. Mikor látják, hogy az ember esté milyen 
fáradt, kijön a lady: — Édesem, vasaljon ki még két kombi
nát; édesem, fürössze meg a gyereket, vacsorára pedig ki
lenc vendég jön és három tortát kell csinálni. Édesein ... — 
Jön az este, jön a vendégség, mire elmosogatsz, szegény ál
dozat, este tizenkettő lesz. Rémregényt lehetne Írni a sor
sunkról. Azt mondja az asszony: minálunk a szakácsnő füti 
a kazánt is. Fűtés, borzalom, ez volt a legrémesebb! Az 
egész központi fűtést nekem kellett végezni, a kiskazánt is 
én fűtöttem s a kandallókat is. Az ő angol személyzetükkel 
jól bánnak, jól kell bánniok! De szegény idegen lányok sorsa 
az angol vidéki városokban és birtokokon rémes. Szeretném, 
kérem, ha bíróság előtt kihallgatnának s mindent elmondhat
nék. Megszakadtam. Minden kokszot nekem kellett cipel-



nem, nekem,'í^xakácsnőnek! S aztán, mikor reggel ki kel
lett pucolnom a szörnyű kazánokat, nyelni azt a tömérdek 
hamunak a porát. Fűteni, mosni, sikálni, pedig én cook gene
rálnák, főszakácsnönek mentem ki.

— Szegény idegen lányok, ez a sorsotok ott kint, kevés 
kivétellel. Mind csak a négy font, tizenhárom silling, egy 
pennyről álmodik, hogy azt összeszedje. Ennyibe kerül az 
útiköltség haza.

— Na, de vannak rendes angolok!
— Az előkelő angol nem visz ki cselédet, — feleli a kel

lemes, csendeshangu, de végtelenül elkeseredett tanitónő, — 
azok angolt vesznek s azt meg is fizetik. Az idegen lányok 
főleg vidékre kerülnek. Beteg voltam s nem kaptam egy po
hár tejet! Levonták a betegsegeTyző dijat, de segitséget nem 
kaptam senkitől. Ha szobámból felvánszorogtam, szörnyű 
hascsikarási kinok közt, valami orvosságot akartam kérni, 
az asszony azzal fogadott: — Nahát, már felkelt? Már jól 
van ? Better, better ? ... Akkor már tud is talán dolgozni ? ...

— Ha az angol alkalmazottak megbetegedtek, akkor 
nekem külön betegkosztot kellett főznöm számukra, viszont 
nekem, szegény idegen asszonynak, pohár tejet se adtak.

— Elejétől kezdve igy bántak magukkal? (Mnid a két 
nő egyformán panaszkodik.)

— Első hónapban kedvesek voltak, hogy ottmaradjunk, 
s ne fussunk rögtön el, de a második, harmadik hónap 
pokol volt

A második nő igy szólt:
— Jött a jaj, meg a jaj! S egy angol újság még azt 

Írja, hogy most újabb hatezer lányt szándékoznak kivinni. 
Szegény boldogtalanok. Nekünk az a célunk, hogy legalább 
őket megóvjuk, ha már mi úgy beleestünk. Isten őrizze meg 
szegényeket.

— Akár esik, akár fuj a szél, istentelenül nehéz kan
nákat kellett cipelnem. Az ő angol cselédjük azt el nem vé
gezte, mielőtt én jöttem, a soffőr dolga volt ez. De jött az 
idegen kutya, abban van elég erő, szakadjon meg! .. .

— Olyan rosszul voltam a harmadik hónapban, nyolcadi
kén, hogy kértem az asszonyt, engedjen el öt nappal előbb. 
Akkor ő felment dühösen a követségre beárulni engem. Nem 
akart elengedni. S aztán, a végén, hogy engedtek el! ... 
Két kilométert kellett menni cipekedve az autóbuszig. Nem 
segítettek, pedig beteg voltam. Persze, mikor jöttem, volt 
bezzeg autó, kézfogás, elmenésnél nem is köszöntek. Ha nem 
hiszik el, hozok tanukat, mert nem csak velünk történt ez, 
könyörgön, ne engedjék kibolonditani szegény lányokat. 
Isten ments! Legnagyobb lelketlenség.

— Mennyi volt a fizetésük?
— Heti huszonkét shilling és hat penny. Ez több, mint 

egy font. Soknak látszik, de bani se maradt belőle.



— Hogy lehet?
— Hat Kérem, útiköltség, oda négy font, tizenhárom 

sniiing és égj penny, vissza ugyanannyi. Szóval körülbelül 
tiz íunt. Aztán levelezés, autóbusz. Eleiem az utón. Odáme
nét előleget is kaptunk, vissza kellett fizetni, levonások stb. 
Mikor indultunk, ki kellett magunkat Stafirozni a cselédpá*' 
íyara. A vége, hogy az uramnak négyezer leibe'fcerült, hogy 
a felesége agyonaolgozta magát, inint cseléd ‘Angliában. 
Ennyit fizettünk rá! Csak utóbb tudtam meg, hogy az úti
költséget nekik kellett volna értem vissza fizetni. Dehékem 
ezt senki nem mondta. Borzasztó, élni valahol s nem tudni 
a nyelvet.

— Koszt? « ••■hun
— Ne is tessék kérdezni. Birkafaggyu, marhafaggyu 

összekeverve! Halzsir . . . Olyan büdös ott, kérem, min
den ... Aztán a fekete madár • • • ,r

— Hát az mi? H9dI
— Ginifaulnak hívják, feketelábu, undok fekete madár. 

Olyan szaga van, hogy elfordítottam a fejemet, mikor főz
tem. ők talán meg tudták enni, én rosszul lettem: Gyümölcs, 
banán volt, de azt nem adtak, inkább hagyták, hogy elro
hadjon, Isten bizony! Mikor a hatnapos, roSSz szagú húst 
megdaráltatták, azt mondtam, ezt ném1 Téliét mégenni, olyan 
a szaga. Rámkiabált: ez nem büdös, megértette! — Mikor 
jamet főztünk azt mondta a lady, ne próbáljak enni belőle, 
mert ő úgyis leméri... Nekik ott az asztalon bent a Ipádáa? 
meg a csirke, meg a torta, de mi rendeset csak azt ehettünk, 
amit elcsentünk magunknak. Tojás se jár a személyzetnek. 
Telefonáltam, Írtam a követségre, csak abban bíztam, hogy 
ők segítenek. Ott van Zách Magdolna missziós hővér, ba
junkban hozzá könyörögtünk mindnyájan. Ha á követség 
védelmünkre kel, rögtön azt felelik, tévedés volt, Mista- 
ke! . .. Bizony sokszor megfenyegettem: büdös a hús, lady, 
telefonálok az embassyra. Ettől megijedt.

— Egy lány öngyilkos lett. A gazdája szerint szerelmes 
volt, pedig dehogy volt szerelmes. Nem birtá a rossz bánás
módot ... Szerelem!. .. Ugyan kérem, hát van rá idő? Hol 
legyen szerelmes, mikor és kibe ? Hiszen az egész érintkezés 
ott csak annyi, hogy tenkju ... Tenkju ... Abban nagyok. 
Még csak ezt csinálja meg, még csak azt a kazánt tisztítsa 
ki, tenkju ... Most hétszáz szerencsétlen van kint, sokaknak 
a sorsát nem irigylem! De hatezerről beszélnek, hogy ki
jönnek. Isten ments! Inkább itthon az uccán követ mosni...

— Nagyságos asszony hol szolgált? — kérdem a ta
nítónőt.

— London mellett egy grófságban. Gyárigazgató volt 
a gazdám. Itt a neve, a címe ...

— És ön? — kérdem a másiktól.
— Én egy bolondkórházi igazgatónál voltam, őrültek 



házában. Hozzánk bejárt egy bolond a kórházból, az segített 
felmosni a konyhát.

— Én azt tudtam, hogy a barátnőmnek segítsége van az 
elmosásnál, — folytatta a tanítónő, — s ezt meg is mondtam 
a ladymnak. Azt felelte, hogy őneki, sajnos, nincs bolondja, 
aki ingyen segítsen. Bizony, kérem, én sirva feküdtem, sírva 
keltem, ez a nyers igazság.
-iiu k»,kérem vannak előkelő, nemesszivü angolok!
-rn-papn^Wr

— Mi csak sírást, rivást hallottunk mindenfelé. Csak 
azt hallottuk, hogy mind krumplit kap margarinnal, liszt
jük, mint â csiriz. Boldog, aki onnan egyszer hazakerül .. . 
; l igsaln n c , ■ —s —r

ralis mozgalomból ki nem ve
szik a részüket. Azok a gazda
gok mutatnak ajtót a nyomo-

de másoktól megkövetelik azm

Igen tisztelt Szerkesztő Űr 1
.^an. (e^ zsidó színdarab, lyen embermentó' vagy kultu- 

iJWWg Ws aLQílaRyi
héz zsidónak Lenni!" Aradon is 
játszott^ks^azsidó színészek.' 
Ez a színdarab-cím jutott rult kéregetőnek, akik maguk- 
eszembe, amikor a napokban tói semmit meg nem vonnak, 
néhány toprongyos, rosszulöl- de másoktól megkövetelik az 
tÖzott, szegény zsidó kérege- önmegtartóztatást. Ezek a 
fcűTTatíam a városban, amint gazdagok Palesztinába kül- 
üzleiről-üzletre járva össze- dik a szerencsétleneket, de 
szedik azt a néhány leit, ami egyetlen leüt nem áldoznak a 
az éhezéstől megmenti őket, zsidó hontalanok elhelyezését 
De hány küszöbről utasítják előmozdító célra. Kemény cik- 
el ezeket .^szerencsétleneket két irt érről a zsidó szégyen- 
azzal, hogy menjenek dolgoz- foltról dr. Marton Ernő zsidó 
ni vagy miért nem mennek publicista, aki statisztikai 
Palesztinába!? Törékeny tes- adatokkal mutatta ki, hogy 
tűket alig cipelő meggyötört Ardeal zsidósága áldoz legke- 
öreg embereket küldenek dől- vesebbet egyetemes zsidó cé- 
gozni!. .^-Hadesztinába utasi- lókra. Én pedig azzal toldom 
tanak hontalanná lett koldu- meg a kiváló köziró megálla- 
sekat^Tyáhok, ak,ik nagyrészt pitását, hogy Arad zsidóságá- 
okai annak, hogy hontalanok- nak néhány dúsgazdag tagja 
ká lettek fajtestvéreik. Az ál- soha egyetlen leüt sem áldo- 
lampolgárságukat elvesztett zott emberbaráti célokra! 
zsidók túlnyomó része azért Kedvem lenne ezeknek az 
jutott ebbe a szomorú hely- uraknak a nevét kipellengé- 
zețbe, mert nem volt pénze a rezni. Meg kellețt mindezt ir- 
szükségeá iratok megszerző- nőm, kikivânkozotț belőlem, 
sére. A gazdagok utasítják el Soraim közléséért fogadja ko- 
ezeket a szerencsétleneket, szünetemet.
azok a gazdagok, akik semmi- Egyik régi előfizetője.



Felborul minden mentőakció, 
ha a színészet nem alkalmazkodik 

a közönséghez
Nem kell indokolni, hogy a kisebbségi színészet halálos 

válságba jutott. Ez a válság nem máról holnapra keletkezett 
s épp azért, mert lassan fejlett ki, lett tulajdonkép végzetes 
hatású. Nem egy-két ok, hanem oki láncolat idézte föl, azért 
lett sok ágazatu s nehezen gyógyítható. A film éppen úgy 
közrejátszott, mint a gazdasági válság; a közönség defetiz- 
musa éppen úgy, mint a kényszerkörülmények.

Közreműködött a színigazgatók egymásközti harca és 
az általános érdekekkel tőzsérkedő üzletességük, de a 

szinészanyag romlása s érthető lehangolódása is.
Bekövetkezett, mert a szinház válsága világjelenség és ez a 
világbetegség a legsúlyosabb formában természetesen a világ 
legbetegebb részén, a kisebbségek körében rombolt leg
inkább.

Csak az ardeali szásznép dicséretes kivétel.
Ősidők óta kisebbségi szervezetben, demokratikus életformák 
közt, egy azon szellemiség alakjában él, tehát az ui rend
szerben is azonnal megtudta szervezni szinügyét és olyan 
néptársadalmi formációban, mint egyházát, iskoláját s egyéb 
intézményét: ezen az organizáción megtörtek a kényszer
körülmények, sőt a gazdasági válság is.

A magyar szinmüvészetet nem lehet a halálnak át
engedni.

Bármennyire lezüllött s lett kétes üzletté, mégis csak a nép
kisebbségi s egyetemes kultúra mellőzetlen tényezője, a ma
gyar nyelvnek ha nem is egyetlen vára, de szépségének, 
uralmának és erejének egyik hűséges biztosítéka.

Emberi és kisebbségi közügy.
Bukása kiszámíthatatlan veszteséget jelentene, talán jóvá
tehetetlen vérveszteséget.

Valóban érthető, hogy a kisebbségi öntudat végre mégis 
kezdi már belátni a színészet valamely módon való gyors 
megmentésének szükségét. Társadalmi megmozdulás kezdő
dik. Persze, amit próbálunk, akarunk s talán megtudunk csi
nálni, messze áll a szász organizációtól, de az utánzás kívá
nása meddő dolog volna, hiszen a mi szétesettségünk és kép
telenségünk miatt csak laza, kezdetleges formáció lehetsé
ges. De ha néhány lelkes ember talpon van, igy is kitűnő 
eredményeket lehet biztosítani, legalább átmenetkép, míg a 
szinügy belsőleg megerősödik s támasz nélkül bir a saját 
lábán megállni.



ABgy gyakorlati eredmény máris van. A cluji szinpártoló 
ș.zeH«?et kivette a financiális ügyeket a színigazgató kezé- 
S^ ami lehetővé teszi, ho&y az üzleti érdektől megszabar 
ditva (vagy megtisztítva) a tárgyi lényegre, a művészeti 
érdekei psszpontosijsa minden erejét s a színházat a nyo
masztó vagy kínos reáliákból kiemelje.

A színház igy a közönségért s a nem a színészekért 
vagy kizárólag az igazgatóért van; a közönség érdeké

ber: történik minden erőfeszítés.
E nagy célra való tekintettel a közönség, a sajtó s a szerve
zett szinpártoló intézmény ellenőrzéssel, bírálattal, nyomas
sál — aminek mind egészséges határok közt kell maradnia 
— rákköritja igazgatóját és színészeit, hogy erejük javát 
dobják a küzdelembe, amely most már igazán mindannyiunk 
közügye.

Ha nem igy lesz, ha nem érvényesül a kisebbségi közön
ség érdeke, ha nem a színház lesz a közönségéért, hanem 
továbbra is a közönség a színházért, úgy az Aradon ter
vezett talapzata fölborul s a válság nem gyógyulással, 

hanem halállal végződik.
Eddig lehetett vitatkozni: mi volt meg előbb a tojás vagy a 
csirke, a színészet válsága okozta-e a közönség érdektelen
ségét, vagy a közönség válsága szinügyünk levonulását? 
Most kikapcsolódik a szemrehányás és viszály minden jo
gosultsága.

Uj közönség uj szinházat próbál teremteni s a hangsúly 
a közönségen van.

Ha ezt a közönséget hamar elfárasztják, akkor csak a szín
ház lesz a bűnös, ö lesz a nemzetáruló s bukását nem lehet 
majd feltartani, talán nem is szabad majd megállítani.

A kisebbségi társadalom tehát valamennyire már akar 
segíteni, most a leendő színigazgatón van a sor. hogy sokat 
akarjon segíteni. Most kell nagyon megmarkolni a közönség 
szivét. Ha ez sikerül, a szív nem fog a marokból kicsúszni. 
A szív pedig ma, a kölcsönös áldozatok kényszerűségében 
jelenti a zsebet is.

Jó előadásokban rejlik a varázsszer. t
Jaj az érdekelteknek: színháznak, közönségnek s az egész 
kisebbségi társadalomnak, ha most csődöt mond ez az utolsó 
varázslat, akkor ezen a ponton vége mindennek! Már pedisr 
az élőknek kimondani ezt a szót: vége, már majdnem az ő 
halálukat is jelenti.

— HETEK ÓTA lázas munka folyik a Wiesel H.-féle posz
tóáruházban. Nap-nap után hatalmas bálákban érkeznek az 
őszi divatujdonságok, hogy idejében szortírozva legyenek, 
amikorára megindul az őszi társasági élet és az iskolaszezon. 
12



Sok szó esik mostanában nem az, hogy az eddiginél tá
gabb működési teret biztosít
son az eddig egzisztenciához 
nem jutott keresztény। értel
miségi elemeknek.

Az egyedül helyes és ember
séges álláspont tehát csakis 
az lehet a magyarországi vál
lalatok részéről, ha megfelelő 
tisztviselői létszámkiegészitést 
hajtanak végre egésze addig a 
határig, ameddig a 80:20 szá
zalékos arányszámot el nem 
lérik.

De erre a műveletre is öt esz- 
tendőnyi idejük van, amely 
idő alatt minden bizonnyal le 
lehet küzdeni az átmeneti 
gazdasági depressziót és biz
tosítani lehet a gazdasági élet 
zavartalanságát.

Nem lehet tehát senkinek 
sem merő ijedelemből vagy 
felesleges szervilizmusból el
sietni a szükségszerű intézke
déseket, amikor azt sem a tör
vény, sem a magyar kormány
zat, de legelsősorban az em
berséges érzés meg nem kí
vánja.

Ne igyekezzenek egyesek 
mindenáron bizonyságot szol
gáltatni arról, hogy, mint a 
gazdasági javak birtokosai, 
kizárólag saját egyéni érde
keiket tekintik s a kisegzisz- 
tenciák életlehetőségének el
vonása adminisztrációs és 
technikai kérdés számukra 
csupán, amelynek gyors „el
intézése" kényelmi és utilitá- 
ris érdekeiket szolgálja.

Véleményünk szerint a ma
gyarországi vállalatoknak kö
telességük, hogy a törvényben 
előirt arányszámot betartsák,
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róla, hogy egyes nagyobb cé
gek és vállalatok, amelyek a 
magyarországi „zsidótörvény" 
rendelkezései értelmében öt 
éven belül kötelesek tisztvise
lői létszámukban keresztül
vinni a 80:20 százalékos 
arányt, más most, a kezdet 
kezdetén sietve bocsátják szél
nek zsidó alkalmazottaikat, 
csakhogy „túl legyenek a ne
hezén".

Mondanunk sem kell, hogy 
ez az eljárás nemcsak szöge
sen ellenkezik a szociális gon
dolkodással, hanem állítjuk, 
hogy valószinüleg a magyar 
kormányzat szándékaival sem 
egyezik. A törvény éppen 
azért szabta meg a végrehaj
tás tekintetében az öteszten- 

L dei határidőt, hogy a tisztvise
lők kicserélésére minél kisebb 
megrázkódtatás árán menjen 
végbe. Amellett a törvény vol
taképpen nem is írja elő az 
elbocsátásokat, ha az arány
szám egyik-másik vállalatnál 
történetesen nem felel meg a 
törvényes százaléknak. Úgy 
tudjuk, hogy kizárólag a vál
lalati vezetők belátásától 
függ, vájjon saját jövedel
mük hátrányára szaporitják-e 
a tisztviselői létszámot, vagy 
pedig könyörtelenül szélnek 
eresztik a „felesleges" munka
erőket.

A magyar kormányzatnak 
ezzel a törvénnyel semmi szin 
alatt sem lehetett az a célja, 
hogy a munkanélküliek szá
mát katasztrofális mértékben 
szaporítsa — tartozzanak bár
mely felekezethez is —, ha-



•aM MMÂIaâ •
de azt ne akként cselekedjék, 
hogy a tisztviselők ezreit te
gyék máról-holnapra kenyér- 
teleimé, hanem Úgy, hogy a 
megléVő létszámot keresztény 
munkaerők alkalmazasaval 
egeszifâ^kt a megfelelő szá- 

siaass tanai imxi&aiia e-ni
öislslgam ad «ioiâxaâ-t Aol/A 

zalékos alapon. Ismételjük,, 
mi úgy képzeljük, hogy a ma
gyar kormánynak sem az volt 
az elképzelése, hogy kenyér- 
telenné tegyen ezreket, ellen
kezőleg : kenyérhez juttassa a 
munkanélküliek tízezreit!

Bonitások vizsgája a Dácia-kávéházban
Az aradi Dácia-kávéház terraszán együtt üi egy ardeali 

vicclapkiadó színészek és fiatal újságírók társaságában. 
Szóbakerült többek között az egyes jelenlevők „bonitása" 
is, különös tekintettel arra, hogy az egyik fiatal sakál elő
leg kiutalására „főzte" a vicclapkiadót.

Hosszas gyúrás után megírta és átnyújtotta előleg-nyug
táját, amelyet a kiadó néma rezignációval nézegetett.

— Ugyan ez a bon mire jó? — zsörtölődött. — Hiszen 
ezt kívülem nem váltja be senki!

— Tessék megpróbálni! — riposztozott a fiatal újság
író. —. Kávéházban vagyunk, hivja ide a főurat és kérdezze 
meg, beváltja-e a bont? .. .

. így is történt. A kiadó átnyújtotta a papírlapot a főur- 
nak azzal, hogy legyen szives a bont beváltani.

— Nagyon szívesen! —■ felelte előzékenyen a főur, — 
nekem minden pénzre jó a szerkesztő ur! ...
_ — Köszönöm, hagyja, — mondta a vicclapkiadó. —
Csak tudni akartam, milyen a bonitása ennek az urnák ..»

Hanem azért mégis bosszantotta a kiadót a fiatal újság
író „sikere", ezért újabb próbát kísérelt meg, hogy magát 
megnyugtassa.

Megírt ő is egy bont 1000 leiről, ismét odaintette a fő
pincért és átnyújtotta neki.

— Hát ezt beváltaná?
A főur udvariasan mosolygott.
— Két darabban adhatom?
— O, hogyne! — felelte diadalmasan a városunkban 

gyakran megforduló kiadó.
Erre a főur, a világ legtermészetesebb módján, -lövőit, 

két számolócédulát és kitöltötte egyenként 500—590 leiről.
— Tessék, kettőben! — adta át könnyedén a saját 

bonjait.
.. . Mondanunk sem kell, hogy a vicclapkiadóról lehe

tett volna e pillanatban megfaragni a sértett hiúság sziven- 
döfött szobrát!. . .
14



Az anya sirja
‘ JJ( fH’idü’i lí Jlígz. ’ »>J

A kitűnő fiatalembernek egyszer, hajnali négy óra táj
ban, amikor már nagyon részeg volt, eszébe jutott, hogy el 
kellene mennie az édesanyja sirjához.

De a temető ilyenkor zárva van.
Az értelme fellázadt. Micsoda galádság: elválasztani 

az embert az édesanyjától!... megakadályozni, hogy az 
ember jól kisírhassa magát! ...

Eszébe jutott, hogy édesanyját egész életére megviselte 
az ő születése. Eszébe jutott, hogy édesanyja mennyit vir- 
rasztott mellette, mig kicsi korában sokat betegeskedett! 
Hogy később mennyit szomorította az édesanyját! Hogy mi
lyen sok vitatkozással izgatta, mikor az, szegényke, csak 
az ő javát akarta!

Eszébe jutott, hogy édesanyja sokkal tovább élhetett 
volna, ha nem bántja annyi aggodalom, gond, szomorúság, 
izgalom . . . mind ő miatta! . . .

És zokogva borult a kávéházasztalra. ' ' ;
Aztán az akarata lázadt fel.
De hát tűrje, hogy ne jusson el az édesanyjához, csak 

azért, mert a temető kapusa aludni akar.? Nețh, keresztül 
fogja vetni magát a kőfalon! És ha sortüzet adnának rá, ak
kor is az édesanyjához akar menni!

Ekkor megint az értelme szólalt meg.
Nem erőszakolhatja a dolgot. Hiszen ha csak meg

ölnék! De nem ölnék meg. Csak azt mondanák, hogy részeg.
Másnapra kell hagynia, hogy megölelhesse és megcsó

kolhassa azt a hideg követ!
Holnap ez lesz az első útja.
Másnap, mikor fölébredt, eszébe jutott utolsó elhatáro

zása.
De most már nem kellett sietnie. Most már akármikor 

kimehet az édesanyjához; a temető egész nap nyitva van.
Amikor ki akart menni, zuhogni kezdett az eső.
Éppen a legnagyobb esőben menjen ki?
Előbb várt, aztán belenyugodott, hogy csak másnap fog 

kimenni.
Másnap már útban volt a temető felé. De útközben egy 

leány ismerősével találkozott, aki feltartóztatta.
Az élő nem vár. A halott vár; csöndben, türelmesen.
A leánytól csak akkor vált el, mikor a temetőt bezárták.
No, majd holnap! Hiszen mindegy, hogy ma, vagy hol

nap!
Ezen a napon valami sürgős dolga akadt. Hasznothajtó 

dolga, amely nem tűr halasztást.
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A következő reggel már nem jutott eszébe az elhatá
rozása. V g\

Csak egy hónappal később god dőlt megint erre, amikor 
a vasúti kocsi elrobogott vele a temető mellett.

— No, majd halottak napján! — szólt magában.
De halottak napján betegen feküdt. Majd karácsonykor 

Ígérte a halottnak.
A karácsonyt vig társaságban töltötte. Már javában 

poharazott, mikor keresztülvillant a fején, hogy valamiről 
megfeledkezett.

Egy kicsit rosszul esett neki, hogy ez beleszur a lelki
ismeretébe. Hiszen a gombostű szúrása is fájdalmas.

Úgy tűnt fel előtte, mintha egy árnyék suhant volna 
tova a sok szép nő között. És ivott, hogy ne gondoljon más
ra, csak ezekre.

Másnap nagy fejfájásra ébredt és mig mozdulatlanul 
feküdt, hogy kiheverje azt a kis kellemetlenséget, arra gon
dolt, hogy már nem mer foglalkozni, mikor megy ki majd a 
temetőbe.

Később egyre ritkábban bántotta a halott emléke.
És sohase ment el az édesanyja sírjához.

A magyar lapok
ezer anyagi nehézségekkel 
küzdenek, mert a magyar ol
vasóközönség még mindig nem 
érezte át, hogy ha egészséges 
gazdasági alapon működő saj
tója van, politikai és kulturá
lis jogaiért nagyobb ered
ménnyel szállhat harcba. 
Amikor az iskolákat, vágj7 
színházakat fenyegeti ve
szély, a magyarság igen he
lyesen, csaknem ösztönö
sen tömörül, hogy veszen
dő intézményeit megmentse. 
Amennjnben megható és elis
merésre méltó ez, olyan meg
döbbentő a magyar nemtörő
dömség a sajtóval szemben.

A városi és vidéki közönség 
abban a tévhitben él, hogy a 
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lapokra nem kell előfizetnie, 
megélnek azok önmaguktól is, 
a tömegek támogatása nélkül. 
Ugyanakkor azonban minden
ki a szerkesztőséghez fordul 
panaszaival és jóleső érzéssel 
veszi, ha a lap sajtópör és 
betiltás veszélyén át is mellé 
áll és harcol érdekeiért.

A magyar lapok ezt mindig 
készséggel meg is teszik, mt 
ez kötelességük. De ugyan alt
kor, amikor a nap minden órá
jában a bőrüket viszik a vá
sárra — elvárhatják legalább 
azt, hogy a magyar közönség 
viszont támogassa is kissé. 
Mert mi fog történni, hogyha 
az egyre súlyosbodó helyzet 
összezúzza a magyar sajtót?



Vájjon mi kelhet ki Kolumbusz tojásából ?
< VÁLASZ EGY APRÓHIRDETÉSRE

A napilapok apróhirdetési rovatában garázdálkodó 
gangszterektől már sokszor óvtuk felvilágositó és leleplező 
riportjaink révén a közönséget. Többször hangsúlyoztuk, 
mennyire keli vigyázniok a gyanútlan állástkereső férfiak
nak és nőknek, amikor egy-egy apróhirdetésre válaszolnak, 
mert a kaucióhiénák és a gépirónőt hirdető, de valóságban 
olcsó szeretőt kereső kalandorok rendszerint jeligés hirdeté
sek jótékony homályába burkolózva szedik áldozataikat.

Magából kikelten, önérzetében mélységesen megsértve 
kereste fel szerkesztőségünket a napokban egy aradi fiatal 
elvált uriasszony, aki a következőket mondotta el:

— 30 éves vagyok, beszélek angolul, franciául, 
az átlagon felüli képzettséggel rendelkezem, dehát sor
som úgy alakult, hogy csak a legnagyobb nehézségek 
árán tudom magamat fenntartani.

— Most már hosszabb ideje nincs állásom és mint 
aféle befolyásos ismerősökkel nem rendelkező, egye
dülálló nő, az apróhirdetések utján próbáltam valami
féle elhelyezkedést találni.

— Rengeteg megaláztatáson mentem át állástke
reső utam során, minden eredmény nélkül.

— Kétségbeesésemben végre válaszoltam egy 
apróhirdetésre, amelyben a névtelen hirdető csekély 
munkáért kellemes nvaralást és ellátást ígért.

EGY „DISZKRÉT" MUNKAADÓ AJÁNLATA

— Szigorúan üzleti hangú ajánlatomra olyan vá
lasz érkezett, amely fölött nem tudok napirendre térni.

Ezzel átnyújtotta a következő levelet:
Az évszáma és állapota mind helyes, úgy, hogy a 

teljes megelégedésem fejezem ki személye iránt. És 
amint írja, hogy biztosra veszi, hogy segítségemre tud 
lenni. Csak azt felejtette ki, hogy mindenben-e, vagy 
csak igen kivételes esetekben. Sok dolga nem fog lenni, 
csak szombat és vasárnap nehezebb, de kibírható. Hogy 
előrebocsássam, a főzés és kiszolgálásnál kell a segít
sége legfőkép. És azzal vessen számot Nagysád előre 
is, hogy diszkrét leszek. Tizenhat év óta özvegy vagyok 
és .. . (itt kihagytuk a levél egy részét), ha ilymódon 
döntőre jutott kedvezőkép önmagával, nem lesz vesz
tesége, csak nyeresége.

Én igen örülnék annak, hogy azon időt, amelyet 
nálam tölt, boldog együttes megértésben tölthetnénk 
el, mert ki tudja a jövő titkait, mi kel ki a Kolumbusz 
tojásából ?



Ezekután pedig igen röviden határozzon Nagysád. 
Feleletet nem várok leVelerfire, hanem, ha független, 
jöjjön azonnal, ha lekötött némikép is, úgy téves a vá
lasztásom.

A jövő hét szerda délig várni fogom, azon túl 
tárgytalan.

Kiváló tisztelettel üdvözlöm:
K. Zs.

földbirtokos.
A levél felolvasása után az uriasszony sírva foly

tatta :
— Talán túl érzékeny vagyok, de engem ez a levél 

rettenetesen bánt. Ez azonban csak magánsérelem. 
Azért jöttem önökhöz, hogy adják közzé ezt a levelet 
lapjukban, nehogy akadjon véletlenül hiszékeny és ta
pasztalatlan lány vagy asszony, aki beugrik ennek a 
„kedélyes" földbirtokosnak.

*
íme eleget tettünk látogatónk kérésének. Leközöltük a 

levelet, mint kortörténelmi dokumentumot a vidéki földes- 
urról, aki ellátás fejében mindössze csak azt kívánja kisze
melt alkalmazottjától, hogy főzzön, kiszolgáljon és „... jus
son döntőre kedvezőkép önmagával ..

Tisztelt tolva] ur,
én vagyok az egyetlen ember 
egész Aradon, aki megtudom 
Önt érteni és súlyos helyzetét 
kellően méltányolom. Ha van 
valaki, aki a pénzhiány súlyos 
válságát szenvedi, az ön, hi
szen ön a pénzhiányt idegen 
zsebekben közvetlenül tapasz
talhatta, ami az ön vállalatá
nak a pénzforgalmát majdnem 
a nullára redukálta. Az áru
forgalom pedig ugyebár nem 
nagyon fizetődik ki, hiszen az 
emberek a nagy hőségben alig 
visznek valami ruhaneműt a 
kabinjaikba. Amellett azt sen
ki sem szokta figyelembe ven
ni, hogy az ön üzlete nagy ri
zikóval jár. Más ember csak a 
pénzét teszi kockára, ön nedig 
a szabadságát, sőt a testi ép

ségét is veszélyezteti. Ez a 
megértés az ön súlyos helyze
te iránt vezet engem, amikor 
jóakaratulag figyelmeztetem, 
hogy a 213-as számú kabinba 
nem érdemes betörni. Az 
ugyanis az én kabinom és biz
tosítom, hogy soha nincs ben
ne értékesebb holmi, órám, 
láncom, gyűrűm az nincsen, 
pénzem az még kevésbbé, a 
ruhám olyan kopott, hogy nem 
birja el a vasalást, fehérnemű 
csak annyi van, amennyi ki
látszik, hát igazán kár volna a 
fáradságért. Legfeljebb ellop
hatná a gondolataimat, az 
ábrándjaimat és a vágyaimat, 
a kézirataimat, — de hát mit 
is kezdene ön azokkal.
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24 óra
TANULSÁGAIBÓL RÁJÖTTÜNK, HOGY A PÉNZ
BESZEDŐ FOGLALKOZÁSA A LEGNEHEZEBB 
MUNKA

A kánikulás pénzkrizisről beszél ma mindenki. Gyáros, 
nagykereskedő, detaillista és fogyasztó egyformán panasz
kodik a nyári pénzhiány súlyos hatásáról. Elmentünk az 
egyik nagy divatáru cég tulajdonosához és megkérdeztük 
tőle, mibe nyilvánul meg a legjellemzőbben a pénzkrizis 
hatása.

— Vegyen magához egy csomó számlát — volt a ke
reskedő meglepő válasza — és próbálja meg inkasszálni 
kintlevőségeinket. Meg fogja látni, mi a pénzhiány. Nekünk 
hatvan napon belül fizetnünk kell az áruért, mert a gyáros 
nem vár tovább, mi pedig nem tudjuk megkapni pénzün
ket hónapokig sem. Ha pedig hitelbe nem adnánk árut, ak
kor alig tudnánk forgalmat csinálni. így van ugyan mérsékelt 
forgalmunk, de a pénzünkhöz nem tudunk hozzájutni. Tes
sék csak megpróbálni ezt egyszer.

Engedtünk a felszólításnak, magunkhoz vettük a cég 
néhány számláját, amelyekkel, mint a divatárucég pénzbe
szedője elindultunk a tanulmányútra. Először egyik gyáros 
lakásán csöngettünk be.

— Mit hozott? — kérdezte gyanakodva a gyáros.
Odaadtuk a számlát. A gyáros belenézett, majd indig- 

nálódva válaszolt:
— Ha én hónapokig várhatok a kintlevőségeimre, akkor 

maguknak sem lehet az ügy olyan sürgős. — Mondja meg a 
főnökének, egészen nyugodtan alhat, meg fogja kapni a 
pénzt.

Ezzel sarkon fordult és otthagyott. Az első kísérlet te
hát nem járt eredménnyel. A második hely, ahol próbálkoz
tunk, egy ügyvéd lakása volt. Itt egyszerűen letagadták ma
gukat. A szobaleánnyal kiüzentek, hogy nincsenek otthon. 
Pedig tisztán hallottam, hogy ezt előbb bent megbeszélték.

Egy dúsgazdag földbirtokosnál jelentünk meg ezután 
a számlával. Itt már félve nyújtottuk át a számlát. Dühösen 
adta vissza:

— Mégis csak furcsa, hogy nekem számlát hoznak. Ez 
először történik meg velem. Most azért sem fizetek. Azt hi
szem, nagyobb összeg erejéig is jó vagyok maguknak, mint 
a nyolcezer lei.

Egy helyezi mégis kaptunk pénzt. De nem volt köszönet 
benne. Egy orvos felesége lesújtó pillantással fizette ki tarto
zását, de nem tudta magában fojtani a következő haragos 
megjegyzést:
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— Itt a pénzük, de megmondhatja a gazdájának, hogy 
a maguk üzletébe sem teszem többé be a lábam.

Az egyetlen hely, ahol udvariasan fogadtaié bennünket, 
egy tisztviselő családja volt. Kis, jelentéktelen összegű szám
lát nyújtottunk át és nagyon szerényen, szinte alázatosan 
mentegetődzött a tisztviselő, hogy nem tud most fizetni, 
mert a hónap vége felé nincs már pénzeddé elsején bizonyo
san kifizeti tartozását. Akármilyen furcsán hangzik is, 

a szegény fixfizetésü emberek a legjobb fizetők.
A gazdag embernek szívesen hitelez a kereskedő akármilyen 
nagy összeget is, de azután hónapokig várhat a pénzére, 
mert a gazdag ember meg van sértve, ha számlával molesz
tálják, a szegény tisztviselő azonban csak egy kis hitelt 
vesz igénybe és nincs bátorsága hozzá, hogy elsején ki ne 
fizesse a maga kötelező részletét, mert hiszen máskép nem 
kap máskor hitelbe árut.

Mikor visszatértünk a kereskedőhöz a számlákkal, mo- 
' solyogva fogadtak bennünket:

— így van ez mindig. Most legalább tetszik már tudni, 
hogy milyen a gyakorlatban a nyári [jénzkrizis. Lehetetlen
né válik a reális kereskedői munka.

Megkönnyebbülten hagyjuk el az üzletet, hogy szeren
csésen megszabadultunk a (Számláktól. Mégis csak nehéz 
mesterség a pénzbeszedés. Akkor még jobb újságírónak
lenni. .. 1

Hányat üt az óra?
A gyanútlan polgárnak reg

gel nyolc órakor el kell utaz
nia fontos üzleti ügyben. El
indul tehát fél nyolckor ha
zulról. Takarékos ember lé
vén, gyalog indul a vasúti ál
lomásra. Félóra alatt meg le
het tenni az utat. A gör. kel. 
székesegyház toronyórája 
pontosan fél nyolcat mutat. 
Néhány perc múlva a gyanút
lan polgár a szinház-épület 
óráját nézi, amely már há
romnegyed nyolcat mutat. 
Most már gyorsított iramban 
folytatja útját. A Minoriták 
templomtornyának órája ki
esik a számításból. Az óra áll 
ugyanis. Napokig szokott áll-
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ni. Pontosan a XIL-ön állt meg 
a két mutató. Öt perc múlva 
már látható a városháza to
ronyórája, amelyen csak öt 
perccel mult félnyolc. Néhány 
lépéssel odébb a luteránus 
templom órája mutatja az 
időt: öt perc múlva nyolc óra. 
A gyanútlan polgár kénytelen 
lemondani a takarékosságról, 
elfog egy facér taxit és elvág
tat a vasúti állomásra. A leg
nagyobb meglepetés itt éri: a 
vonat menetrendszerű pontos
sággal nyolc órakor elment. A 
vasúti órán hét perccel mult 
nyolc. Legfőbb ideje, hogy az 
aradi toronyórákat is meg- 
rendszabályozzák!



Nem illik,
DE AZÉRT BESZÉLJÜNK EGY KICSIT 
MAGUNKRÓL

Beszéljünk arról, hogy nálunk nem becsülik meg any- 
nyira a sajtó munkásait, mint külföldön. Minket nem szeret
nek úgy minisztereink, mint külföldi kollégáinkat. Miniszte
reink jobban szeretik a külföldi újságírókat, mint bennün
ket, a hazai sajtó robotosait, — igy panaszkodott a napok
ban egy bucureștii kollegánk.

— Tessék minket is szeretni — folytatta szavait.
Amikor egy-egy miniszterünk külföldre utazik, — min

dig csak találgatunk és tippelünk, — vájjon miért, — ne
künk nem mond senki semmit, — mindent csak néhány nap 
múlva a külföldi lapokból tudunk meg.

önök, miniszter urak, valamennyien okos emberek, nem 
bürokraták és nem papirosról falatozzák az életnek neve
zett hideg felvágottat, önök ismerik az életet, ismerik a saj
tót, tudják, hogy mik az európai szokások.’

Igenis legyen az önök szalónkocsija nyitva a hirlapirók 
előtt, enélkül nincs élet, nincs hírszolgálat, nincs politika, se 
magasabb diplomácia.

Fogadják a hírlapírókat, csevegjenek .velük, nyilatkoz
zanak szivük szerint, beszélgessenek, mondjanak, kérdezze
nek. diktáljanak, cáfoljanak, Ígérjenek, üzenjenek, egyszó
val engedjék magukhoz a hazai hírlapírókat is.

Tgy van ez az egész világon.
A vonat elindul s akkor a miniszter ur kalapját lengeti 

a sajtó felé s az újságírók zsebkendőjüket lobogtatják a tá
vozó miniszter után.

Tessék szeretni a sajtót. A sajtó is szereti a minisztere
ket. S ha olykor kritizálja is, akkor is szereti, elismeri, be
csüli.

Minden kis cvikkeres, toprongyos hírlapíró tisztában 
van vele, hogy ez az ország mivel tartozik a minisztereknek.

Amellett a hirlapirók ma mái' nem is kicsik, nem is top
rongyosok, nem is cvikkeresek, hanem rendes gyerekek, urak, 
jól öltözött intelligensek, akik lelkesedni tudnak, szorgalma
sak, pontosak, igazat Írnak, különben nem is maradhatnak 
meg a pályán.

A hazai hírlapírót ne szégyeliék a miniszterek s ne is 
nézzék le. A hazai hírlapíró van olyan európai, mint a fran
cia, olasz, német vagy angol.

Ha minisztereinknek csak egy kicsit is mérvadó Musso
lini, akkor tessék tudomásul venni, hogy Mussolini egy lépést 
sem tesz a sajtó nélkül, barátja a hírlapíróknak, névszerint 
ismeri, szereti őket, telefonál nekik, fogadja őket.
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Mussolini hirlapiró volt és egyeneseiig a szerkesztőségi 
asztal mellől ment el Mussolininek. vț f | J

Ezek közismertdolgc^Ezeketjijindenki tudja.
De nem is lehet érteni. Hát haragban vannak velünk a 

miniszterek? Bántottuk mi őket?
Kérjük miniszterünket, a mienket, az újonnan kineve

zett sajtóügyi minisztert, interveniáljon a sajtó érdekében 
a kollegáinál. Magyarázza meg, hogy ezek jó fiuk, derék 
gyerekek, lelkesek s egy jó szó elég nekik. Ezek tüzbe men
nek. Direkt szeretnek tüzbé menni a miniszterekért. Miért 
nem hagyják őket? ’

A D-terv
LELEPLEZI A MIKSZÁTH-DIJ NYERTESEIT — 
EGY TÍMISOARAI ÉS EGY ARADI IRó SZER
ZŐI A KITÜNTETETI PACIFISTA REMEK
MŰNEK

(Timișoara.) Augusztus, az őszi szezon előtti hónap. Az 
élet újból megindul, készül az uj roham az Élet ellen, hogy 
azután egy-két hónap múlva kifejlődjön a kereskedelmi ál
lóharc a szürke Mindennappal szemben . . .

Készülnek a szezonra a kereskedelmi vállalatok, a gyá
rak, ipartelepek, üzemek, sőt még a könyvkiadók is.

Előttünk fekszik a prágai Eugen Prager könyvkiadóvál
lalat prospektusa, mely a szezon újdonságait, "hirdeti.

Az Írók jól dolgoztak az elmúlt hónapok folyamán — 
azt meg kell hagyni! A prospektusban egyik ragyogó név a 
másik után: Ehrenburg, Solochow, Capek, Egon Erwin 
Kisch, csupa kitűnő név, csupa programm, csupa veretes 
márka, ahogy a prospektus mondja.

„Európa élő nagyságai... ők képviselik az igazi, az em
beri Európát . . . korunk lelkiismeretének szószólói. . . 
beszélgessen el velük ... a rádiók hazugságáradatában, 
a fegyverkezés szédítő iramában Ön is biztosan egyedül 
érzi magát, tájékozatlan, bizonytalan és zavart . .. 
nyúljon ezen könyvek után és választ, felvilágositást, 

útmutatást, bátorítást kap, ren^ényt merit.. stb.
Azonban szemünk hirtelen fennakad két néven a sok 

ragyogó márka között:
Déznaí-Gárdonyi: ,,A D-terv"

hirdeti a prospektus . . . "hoho! — hiszen ez a két név itt él 
közöttünk, ez a két név két ember, aki közülnük való: Déz- 
nai Viktor még hozzá aradi származású is, itt született, itt 
járt iskolába, itt nevelkedett... emlékezünk: első irodalmi 
zsengéi aradi lapokban láttak napvilágot, innen nősült, ké- 
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sőbb a timișoarai állami főreáliskola tanárává nevezték ki, 
ismerős, téíiat jő ismerős. Gárdonyi István sem ismeretlen 
név: a Temesvári Hírlapnak volt hét éven keresztül munka
társa, igen becsült tagja a fiatal ardeali ujságiró és Írógár
dának — hogyan röppent fel ez a két ember közülünk ? Ezt 
akartuk megtudni és ezért kerestük fel a két szerzőt.

— A dolog tényleg nem olyan egyszerű — hangzik a 
válasz első kérdésünkre. — Aki nem küzdötte mindazt 
végig, amit mi, annak fogalma sem lehet arról, hogy mi 
minden történhetik egy regénnyel, „mig eljut odáig"... 
Bizony, a sikert sem adják ingyen és ha vannak, akik esetleg 
irigylik a sikert, azoknak csak azt mondhatjuk, hogy

a sikerért nagyon keményen meg kell dolgozni.
1936-ig kell visszanyúlnunk. Annak az évnek a nyarán in
dult meg világszerte a ma már szinte beláthatatlan arányú 
fegyverkezés. Mi akkor abból a feltevésből indultunk ki, 
hogy a fegyverkezés — minden ellenkező állítás és hireszte- 
téssel szemben — csakis egy uj háborúba torkolhat. Sajnos 
az események bennünket igazoltak. Alig, hogy a D-terv váz
latát elkészítettük, kitört a spanyol polgárháború, egy év 
múlva megismerkedtünk a háborúk egy uj fajával: a hadüze
netnélküli japán-kinai „konfliktussal", mely de jure ugyan 
nem létezik, de a távolkeleti frontokon elesett egymillió 
sárgának ma már nagyon nehéz lenne bebeszélni, hogy ez 
nem háború, hanem csupán katonai síkra áthelyezett diplo
máciai „konfliktus". . .

— Azután következett Palesztina, a korunk társadalmá
ban dúló eszmei és elvi ellentétek erőpróbájának második 
számú erőpróbaterepe. Természetesen ez sem háború . .. 
Villongás, igy nevezik, meg pánarab mozgalom, terroriz
mus, rendzavarás . .. De nyomon követi ezt a de jure nem 
létező háborút a háborúnak egy megint uj fajtája, a hadüze
netnélküli, megrohanásszerü támodás: a szovjetorosz had
erők két héttel ezelőtt egy éppen csak most észrevett határ
vonalbeli szabálytalanságot kívánnak sürgősen korrigálni. 
Húsz év után most jutott eszükbe. Éppen most: a volgamenti 
nagy hadgyakorlatok befejezése után, amikor az összes 
fegyvernemeket újból kipróbálták ... De egy hét előtt újból 
szaporodott a háború egy uj fajtával és ennek sem lehet há
ború a neve. Ezt a törökök találták ki és úgy hívják, hogy 
hadgyakorlat. Most kezdődtek ezek a hadgyakorlatok és ne
hogy afféle céltalan katonásdi legyen, hát a már 1930 óta 
lázadó kurdok ellen irányul. De Isten ments, ez sem háború, 
ez csak hadgyakorlat.

— Nos, mi a D-tervben egy ötödik fajtáját találtuk ki 
a háborúnak : az ellenfél nélküli háborút. Egy eszméért száll
tunk sikra ebben a regényben: a fecwsr nem érv. A keresz
tény civilizáció húszadik századában már érett az ember 
arra, hogy az erőhatalmi kérdéseket is ne az erő hatalmá- 
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val, hanem az erkölcsi hatalom erejével oldja meg. A re
gényben ezt a megoldást irtuk meg, regényszerüen természe
tesen, azonban abból a filozófiai tantételből indulva ki, hogy 
minden akció reakciót szül és a reakció eredménye előre nem 
látott inponderábiliák függvénye. A regény témáját és an
nak feldolgozási módját kissé körülményes lenne most elő
adni, azonban mindössze néhány hét kérdése, a könyv ad
digra már megjelenik és hadd beszéljen akkor a munka 
önmagáért.

— A regény útja? Bizony nem volt egyszerű. Két évig 
dolgoztunk rajta és tavaly októberben készültünk el vele. 
Hogy dátumszerűen pontosak legyünk: november 4-én ad
tuk át a Pantheonnak a kéziratot és november 11-én a ke
zünkben volt a szerződés. Kezdetnek gyönyörű. Azonban 
kénytelenek leszünk a babonában hinni: ami ilyen jól kez
dődik, az nem végződhetik jól. És csakugyan. Amikor el
nyertük a Mikszáth-dijat, már komolyan aggódtunk, hogy 
itt valami baj lesz. A baj március 12-én következett be, ami
kor a németek bevonultak Ausztriába. Az esemény hatása 
leghamarabb Magyarországon érződött meg és tekintettel 
arra, hogy könyvünkben a franciák előnyösebben szerepel
nek, mint a németek, a Pantheon az akkori hangulatra való 
tekintettel nem merte a már a könyvnapra behirdetett re
gényt kihozni. Szerencsénkre azonban a prágai Eugen Pra- 
ger kiadóvállalat minden további nélkül átvállalta a regény 
kiadását, és igy a D-terv az első „könyv-emigráns", egyben 
az első könyv, melynek egyszerre két kiadója is volt. Többet 
azonban már nem is illik a könyvről mondani, most már 
megjelent, beszéljen önmagáért...

Ezek után valóban kiváncsiak vagyunk a könyvre, 
mely három fórum, két kiadó és egy bírálóbizottság ítélete 
után a legfelsőbb fórum: a közönség megfellebbezhetetlen 
ítéletét várja ... S. V.

hirdetőnek szerzett sikert 27 év óta az 
„Ország-Világ" politikai, társadalmi, 
közgazdasági és művészeti riportlap, 
mely
kezdetétől fogva ma már Ardeal és az 
utódállamok majdnem minden házánál 
megtalálható. Igen
értékeli ma már a hirdetőközönség ezt 
a régi, közkedvelt, jól bevezetett riport
lapot és ezért a hirdetők közül sok 
százra
azoknak a száma, kik sikerrel hirdet
nek az „Ország-Világ"-ban. Állandó 
hirdetőknek nagy kedvezmény!

24 ' ------
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Aradváros íőorvusa hadjáratot szervez
a közegészségügyi anomáliák ellen

Aradváros uj főorvosa, dr. Coțioiu Romuald fiatalos am
bícióval és magasztos hivatásának szeretetével kezdi meg 
működését. Az uj főorvos hatalmas és tartalmas program- 
mot állított fel a maga részére, amely elárulja, hogy magán
praxisában is foglalkoztatták az egészségügyi és társadalmi 
problémák.

Tisztában van vele, hogy működése során küzdelmet 
kell folytatnia a bürokráciával és súlyos akadályt fog 

jelenteni a város kedvezőtlen pénzügyi helyzete.
Ezek azonban ne szegjék kedvét az uj főorvosnak, hanem 
intézze türelemmel a város egészségügyét és vegyen részt 
minden szociális megmozdulásban.

Űr. Coțioiu Romuald főorvos azzal kezdte tevékenysé
gét, hogy előterjesztést tett az egészségügyi minisztérium
nak aziránt, hogy létesítsen az aradi közkórházban 24 ágyas 
fertőző-osztályt, amelyre egy ilyen népes városban szükség 
van. Valószínű, hogy a közkórháznak ez az uj osztálya rö
videsen megvalósul.

Programmjába vette a főorvos, hogy az idegenforgalom 
hathatós előmozdítása érdekében

egészségügyi szempontból felülvizsgálja a szállodákat 
és hónapos szobákat és állandóan figyelemmel kiséri a 
kávéházak, vendéglők, cukrászdák, kifőzések konyháit 
és felszerelési tárgyait, amiket az egészségügyi tör
vény szigorúan előír és meghatároz. Fokozott éberséggel 
fogja figyelemmel kistérni és ellenőrizni a fűszer- és 
csemegeüzleteket, szatócs-boltokat, mészárosokat, hen
teseket és pékeket, hogy betartják-e az egészségügyi 
törvény rendelkezéseit. Meg fogja szüntetni azt az 
eléggé el nem Ítélhető luxust, hogy egyes boltok elé 
állati hullákat: nyulat, őzet, fácánt stb. függesszenek, 
ami a közegészségbe ütközik és amúgy is degusztáló lát
vány. Azon lesz, hogy eltüntesse a város szégyenfolt
ját, a nyilvános illemhelyeket, amelyeket a föld alá 
fognak száműzni, mint ahogy minden nagyobb város
ban megtették. Meg fogja szüntetni a piaci anomáliákat 
és kötelezni fogja a piaci árusokat, hogy eleget tegyenek 
a közegészségügyi előírásoknak. A stranddal kapcsolat
ban is érdekes tervei vannak a város ui főorvosának, 

akinek működését annál is inkább bizalommal fogja kisérni 
a város polgársága, mert dr. Cotíoíu Romna/M nem ído^en 
Aradon: fivére dr. Coțioiu Romulus volt főpolgármesternek 
és azonkívül is sok barátja van Aradon. Az uj főorvos nem 
csupán első ténykedésével, hanem egyéniségével is rokon- 
szenvet keltett.
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Az imperiumváltozás óta egymásután alakultak az or
szágban különböző hangzatos jelszavakkal lapok, amelyek 
hosszabb-rövidebb szereplés után nyomtalanul éltüntek a 
fórumról és belemerültek a Nirvánába, ahonnan előbuk
kantak.

A kéteséletü sajtóorgánumok tömegében sziklaszilár- 
dan és magasan kiemelkedve állt mindig lapunk, amely 
rövidesen huszonnyolcadik éve teljesiti azt a kultur- 
missziót, amely már oly ismert az ország és az utódálla

mok területében, ahol magyar lapokat olvasnak.
Az ORSZÁG-VILÁG ezt a valóban egyedülálló teljesít

ményt pusztán önmagának és a közönség szeretetének kö
szönheti. Mögöttünk nem áll politikai párt, nem finanszíroz 
bennünket valamely érdekcsoport:

az ORSZÁG-VILÁG a közönség lapja, amelyet kizárólag 
az érdeklődés és ragaszkodás tart fenn, amivel olvasóink 
és előfizetőink oly megható módon támogatnak ben

nünket.
Harcos múltúnk minden izgalmas fázisa ennek a közön

ségnek az érdekében zajlott le és mi büszkék vagyunk ezekre 
a kemény harcokra.

Megálltuk a helyünket a közjóért való küzdelemben, 
mindig a gyengék oldalán voltunk és bátran szálltunk 
sikra a legerősebb, leghatalmasabb ellenféllel is, ha az 
rászolgált a támadásokra. Önzetlenül és bátran forgat
tuk a tollat az elnyomottak és gyámoltalanak érdeké
ben és a küzdelmekben nagyon sok barátot, de éppen 

elég ellenséget is szereztünk magunknak.
Barátainkat közel három évtizeden keresztül megtudtuk 

tartani, ellenségeinkkel pedig keveset törődtünk. Nem vol
tak sebezhető pontjaink, a becsület és a tisztesség védőpán
céljáról lepattantak a felénk lőtt mérgezett nyilak.

Az ORSZÁG-VILÁG erősen és harckészségének teljes
ségével áll ma is a porondon és ott lesz ezentúl is min
denütt, ahol igazságos ügyek védelmezéséről lesz szó.

Lapunk fenállása óta mindig pontosan megjelenik az 
előfizető asztalán és frissen, színesen, elismerésreméltó bá
torsággal megírt cikkeivel szerez neki ünnepi Örömet. Az a 
tény, hogy súlyos helyzetünkben még mindig a helyünkön 
vagyunk, hogy mellőlünk sorra hullottak az ardeali kisebb
ségi lapok, bizonyítja, hogy

szükségesek vagyunk azon a ponton, ahová az olvasók 
és előfizetők ragaszkodása állít bennünket.

— Mi, — dacolva minden bajjal, gonddal — továbbra is 
helyünkön akarunk maradni s ezért felkérjük előfizetőin
ket, támogassanak minket ebben a törekvésünkben. Segitsé- 
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gül mindössze csak annyit kérünk, fizessék jószándékkal, 
megértéssel az esedékes előfizetési dijakat, a hátralékos elő
fizetési dijakat pedig haladéktalanul kérjük, mert a viszo
nyokkal való küzdelmünkben szükségünk van minden anyagi 
erőnkre. Hisszük, hogy előfizetőink eleget tesznek kérésünk
nek. Ezáltal nemcsak a mi becsületes törekvéseinket erősitik 
meg, hanem lehetővé teszik egyúttal, hogy régi, szivesen fo
gadott lapjuk., az Ország-Világ, ezentúl is pontosan megér
kezzék a maga mindig eleven és őszinte mondanivalóival.

Palesztinában a helyzet változatlan...
A KORCSOLYAÜZLETBEN TELJES AZ ÉRDEK
TELENSÉG — AZ ORSZÁG-VILÁG LELEPLEZI 
EGY APRÓHIRDETÉS KULISSZATITKAIT

(București.) Az UnivQrsulban nemrégiben a következő 
felhivás látott napvilágot:

Héber fordítót keresek alkalmi munkára. Csak keresz
tény jöhet tekintetbe. Jelentkezés 8—18 óráig. Telefon 

14—3—22.
A hirdetés az állástkeresők frontján érthető feltűnést 

keltett. Mert hiszen héberül tudó keresztény munkaerő még 
a mai viszonyok között is roppant kevés akad. Legfeljebb 
a papnövendékek között, akik tudvalévőén a héber nyelvet 
is megtanulják. Ezek azonban aligha vannak rászorulva 
ilyen alkalmi munkára.

Mégis többen jelentkeztek, nagyrészt kíváncsiságból, 
hogy meg tudják, miért van szüksége a hirdetőnek pont hé
berül tudó keresztényre. A megadott telefon számon egy 
ügynökség jelentkezett. De az érdeklődőkkel nem közölte a 
hirdetés célját. Csak annyit, hogy megbízásból tette közzé 
a furcsa hirdetést. És hogy a jelentkezőnek feltétlenül ke
reszténynek kejl lennie. Kizárólag fajkeresztény héberül 
tudók. Ilyen pedig manapság ritka, mint a fehér holló,

Sokan azt hitték, hogy vicc vagy ugratás az egész. Má
sok valamilyen földalatti horogkeresztes trükkre gyanakod
tak. De sem az egyik, sem a másik feltételezés nem bizo
nyult valónak. Ellenben szakkörödben a legkomolyabb for
mában híre terjedt, mi volt a hirdetés közzétételének való
di indító oka.

Eszerint egy „élelmes" gazdasági szakember azt a tip
pet adta volna egy külföldi vállalat szász származású kép
viselőjének, hogy eddig kiaknázatlan exportterüieteket kel
lene felfedezni a korcsolya-kivitel számára.

E célból melegen figyelmébe ajánlott^ a vezérképvise
let főnökének Palesztinát.

Tudvalevő, hogy az európai íljamokból rengetegen ván
doroltak ki az utóbbi évtizedben Palesztinába. Angliából,



a zsidó állam híva

5si anyanyelvűké:

Németországból, Lengyelországból és egyéb nordfkus vagy 
közepeuropai orszagoKbol, anoi télén hideg van és jég bo
rítja el a tavakat és vizeket. Ezek között rengeteg korcsolyá
zó akad, aki Palesztinában nem űzheti kedvenc sportját. Bi
zonyára azért, mert elfelejtette magával vinni korcsolyáját. 
Itt tenat remek korcsolyaexportlehetöségek kínálkoznak. Az 
egész világ elhanyagolta eddig ezt a problémát, hogy a Pa
lesztinái kulturelem korcsolya nélkül tengődik...'

A palesztinai korcsolyaüzletet le kellett volna előbb 
azonban levelezni.

Még pedig héber nyelven, lévén ez 
țalos nyelve az angol mellett.

Mennyivel biztosabb az* ültlét, ha 
kínál valaki korcsolyát a jaffai és teíavivi télisportkedvelö 
ifjúságnak.

A rossz nyelvek szerint ezért volt szükség a hirdetésre, 
amelyben héber fordítót kerestek.

Hogy a levelezőnek feltétlenül kereszténynek kell len
ni ? Ez házi ügy, amely különben is megfelel a mai kor szel
lemének.

Ilyen előzmények után látott, napvilágot a nevezetes 
apróhirdetés.

Ha azonban most felhívod a számot, ó jámbor keresz
tény héber, akkor légy elkészülve a legrosszabbra.

A telefonnál egy tisztviselő jelentkezik, aki bosszús 
morgással csapja le a kagylót, ha a hirdetés ügyében ér
deklődsz.

Felfoghatatlan — miért?
A hirdetés megjelent, a telefonszám is stimmel.
Másutt van a bibi.
Ott, hogy — ugyancsak a rossz nyelvek szerint — a 

vezérképviseletnél is rájöttek, hogy Palesztina már a forró 
égöv alá esik, ahol soha sincs tél.

Jég csak a frigidairekben található. De ott is percek 
alatt elolvad. Havat és jeget legfeljebb csak a moziban lát- 
naá a telaviviak.

De jégpálya az egész országban nincs. Müjeget sem le
het aszalni a rekkenő forróságban. Tehát

a palesztinai korcsolyakivitel zseniális terve halvaszü
letett ideának bizonyult.

Épp olyannak, mintha valaki Alaszkába vagy az északi 
sarkra strandtrikót vagy fagylaltapparátust akarna expor
tálni.

Ámbár még az is lehetséges, hogy a jégtáblák tetején 
strandolnak.

Ellenben a perzselő homoksivatagban semmi szin alatt 
sem lehet korcsolyázni.

így nem sikerülhetett egy perfekt héber keresztény le
velezőnek sem alkalmi álláshoz jutni a fővárosban, az 
Urnák 1938-ik esztendejében ...
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Nem kell
GYÜMÖLCSCSARNOK A VÁROS PARKÍRO
ZOTT FŐÚTVONALÁN 1

Tagadhatatlan, hogy a város külső képe esztétikai szem
pontból nagyot változott az utóbbi években. A főútvonal 
gondozott és parkírozott sétányaival bármely nagyvárosnak 
diszére válhat. A város vezetősége minden igyekezetével 
azon van, hogy eltüntesse mindazokat a szépségfoltokat, 
amelyek a korzó esztétikai összhangját megbontják. A fő
útvonal két oldalán uj virágágyak gyönyörködtetik a szemet, 
a vármegyeháza parkja pedig kellemes pihenője lett a kö
zönségnek.

Amikor a város vezetőségének az a törekvése, hogy a 
főútvonal szépségét és tisztaságát megőrizze, furcsán hat az 
az átirat, amelyet az aradmegyei szőlősgazdák és gyümölcs
termelők intéztek a városhoz. Ebben azt kérik,

engedje meg a város, hogy a vármegyei prefektura és 
a pénzügyi palota között levő parkírozott uccában gyü- 

mölcsárusitó csarnokot létesítsenek,
amelyben nagyban és kicsinyben árusítanának gyümölcsöt 
és amelyben a közönség el is fogyaszthatja a vásárolt gyü
mölcsöt. A terv szerint 300 ezer lei költséggel akarják fel
építeni a csarnokot.

A terv életrevaló és meg is kell valósítani, mert ezzel a 
termelők érdekeit szolgálják és a fogyasztóknak is szolgála
tot tesznek. Csak éppen

ez az értékes hely nem alkalmas egy ilyen csarnok 
létesítésére.

Elsősorban egészségügyi szempontból kifogásolható, hogy a 
főútvonalnak ezen a részén gyümölcsöt árusítsanak. Nem 
szükséges részleteznünk, hogy mi mindennel jár a gyümölcs- 
árusítás. A készletek szállítása állandó forgalmi akadályt 
fog képezni és elkerülhetetlen, hogy gyümölcshulladékok 
ne éktelenitsék el a kocsiutat és gyalogjárót. A nyári hóna
pokban a legyek milliói lepnék el a környéket, amelyet az 
erjedő gyümölcs szaga is betöltene. Akik járatosak a piacon, 
azok látják, mi hulladék marad vissza egy délelőtt. El lehet 
képzelni, mi lenne az elárusító csarnok környékén, amikor 
reggeltől estig tartana az elárusitás. Külön köztisztasági 
szolgálatot kellene létesíteni, amely állandóan seperhetné 
és tisztíthatná az ucca burkolatát, mert a mi közönségünk 
a legszigorúbb intézkedések dacára sem tud még hozzászok
ni, hogy gyümölcshulladékot ne dobjon el az uccán. Mi al
kalmasabb helynek tartjuk a Ștefan cel Mare-teret, amelyet 
előbb természetesen ki kellene tisztitani. Ez a tér nincs mesz- 
sze és aki olcsó gyümölcsöt akar vásárolni, oda is szívesen 
elmegy. ' ?



Meg vagyunk róla győződve, hogy Dobriceanu ezredes
prefektus és Riscuția alezredes-alpolgármester magukévá 
fogják tenni ezeket az ellenvetéseket, amelyek a közönség 
álláspontját alkotják és oda fognak hatni5, hogj^ » gyümölqp- 
árusitó csarnok felépüljön, .de nem a tervbevett helyen, amely 
a parkírozott és rendbehoModiÁőutyppy&oz țjțțozik.

ludul 0 féqek vauaia HhMiMstua.
— Poftiți in vagoane! . . . — hangzik el a pályaudvar 

rokkant portásának kiáltása. Szombat délután nagy a sür- 
gés-dorgás, indul Moneasára — a férjek vonata.

Ki ne ismerné a férjek vonatát? Ezt a mi aradi speciali
tásunkat? Szombat délutáni Kínszenvedését a férjeknek, kik 
izzó arccal loholnak ki a vonatnoz, hogy legalább egy napra 
láthassák Moneasán hüsülő és flörtöl? leleségeik ©nagyságát.

A porronon izgatott emberek futkosnak fel és alá. Min
denki keres valamit és senki sem találja a helyét. A fülkék 
már teljesen, megteltek, az ablakokból izzadt, fáradt arcok 
néznek ki, ők már révben vannak, ülnek. Fiatal férjek, öreg 
családapák izgatottan várják az indulást és hangosan be
szélnek kísérőjükhöz.

A második osztály egyik ablakából egy keerskedő adja 
meg az utasításokat a társának.

— Hétfőn ne felejsd a forgalmi ivet felküldeni, az adó- 
felebbezést is csináltasd meg és tudd meg, hogy a dollár 
mennyi, Sárit jelentsd ki a munkabiztositóból, a duplagallért 
ird ki negyvenkettőre ...

Utasításait elnyomja a szomszédos fülkéből kihallatszó 
diskurzus, amely egy aradi uriasszony és egy brádi paraszt
asszony között folyik le:

— Na . . . na . . . miért a lábomra lép? Miért nem inkább 
a fejemre vagy a kalapomra?

— Mondtam, hogy pardony, hát mi köze akkor a nacs- 
cságának, hogy hová lépek . ..

Lassan megértik egymást, az uriasszony parasztosan, a 
parasztasszony uriasan beszél és a diskurzus már a drága
ságra terelődik.

— Üdvözlöm a feleségedet és mondd meg, hogy a na
pokban én is leutazom — kére az öszes hajú barátját egy 
fiatal ügyvéd. A szegény férj nagyban Ígérgeti, hogy átadja, 
de látszik rajta, hogy nem nagyon tetszik az, hogy a napok
ban Moneasára utazik barátja. Lehet, hogy egy randevút 
kézbesít a férj a fiatalok között.

— Hord-a-h-ááár, — hanzik egy zsíros képű kövér ke
reskedő kiáltása, — hát mért nem hozza a bőröndömet?

Nagynehezen felszuszog egy másodosztályú kocsira és 
a következő percben az ablak mellett már alszik is. 
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— Franci, Fțânci, gyere mán! .— kiabálja ^gy füstös 
“‘TOBSttimi •**va- 

Fránci nagynehezen áttöri magát a tömegen és elöttünik 
I t hatalmas bőgőjével. pk a megerősített zgpeka^. erősségei- 

Egy kereskedő feleségével együtt utazik le gyermekeir 
vei. Az asszonyka ketségbeesve kérdezi;

.ad fi**- Vettél fiam gummit? «O
y&m isA>ffiÉDt)j iehangölAM/feMi1.'9se<iwnüj au!uinoM mmm 
<mn NembJlhioiIe HtE-jj,! -.!■<; :: .TdKiraifcxíuQÖi--JooÍmoJ.
öu Lassan kiderül, hagysz egyik rajkónak a izarjj^nyakötőr 
jéről van szó. mi 030a aé «197 aov mi mbsoqöasd

। Egy fiatal, amolyan papucsférj rohan .végig a perronon. 
Kezében aktatáska van. A vonat már füttyent. A férj balra 
■figyel. Nekirohan az egyik hordárnak. Kezéből kiesik a 

t táska, kinyílik és a kendőzőszerek összes elképzelhető min- 
tái gurulnak széjjel a földön. Izgatottan kapkodja össze a 
púdert, arckrémet, festéket, rouget, pemzlit, reszelőt, parfü
möt, ollót és egy csomó titokzatos tárgyat. Valószínűleg 
önagysága rendelte.meg. Elvégre ez muszáj, ha-valaki nya- 

-SMflni akargotglsl ddame ihee BO^Ítte oifoJ JnmL;n
Egy vasutas hangosan csapkodja be a fülkék ajtaját. 

A vonat erősen szuszog. Néhány lemaradt utas kapaszkodik 
még fel. A berronoh már nagyon kevesen állnak. f ,ri 

■ -’m Egyszérne egy sivitó gyermekhangtól lesz hangos a pá- 
lyaudvar: nőanelíöaoneisxa a I» 1, jfföi

■■■■■■— Samu bácsi! Samu bácsi! ... — kiáltja léleksza- 
kadva.

Az utaáok kifigyelnek, Samu bácsi, ki már bóbiskolt az 
ablak mellett, hirtelen felriad, kihajol az ablakon. A gyerek 

; l^hozgó vonat után szalad. ni mi  ........ mi 1 ii»
— Samu bácsi, itthon hagyta a nadrágát... a fürdő

nadrágját . . . kiküldte a néni . . . Azt mondta, hogy kérdez
zem megj hogy hol jár az esze ? .. .

Nagynéhezen Samu Vácsi- beveszi a kis csomagol. Bol
dogan tekint körül. Az utasók nevetnek, érre dühbe gurul és 
kikiabál az ablakon:

— Mondd meg a néninek, hogy pukkadjon meg!

HÍRLAP
a legelterjedtebb magyar 
kisebbségpolitikai napilap

ARAD
Str. Mețianu 1. — Telefon 97.

Magyar elterjedtségénél fogva a legeredményesebb hir
detési orgánum.
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Lapzárta után...
Arad társadalma aggó

dó figyelemmel várta a 
szegedi sebészeti klinikáról ér
kező Híreket, amelyek Ore
zeanu Romulus törvényszéki 
főelnök-főpolgármester, a fele
sége és dr. Vuia Salvator bá- 
baképezdei igazgató-főorvos 
egészségügyi állapotáról szól
tak. A napilapok részletesen 
írtak arról az autószerencsét
lenségről, amelynek során az 
Orezeanu házaspár és dr Vuia 
megsebesültek. Az első jelen
tések arról szóltak, hogy a fő
polgármester felesége aggo
dalmat keltő súlyos sérülést 
szenvedett. Később azután jó 
hirek érkeztek Szegedről, 
amelyek megnyugtatták mind
azokat, akiket aggodalommal 
töltött el a szerencsétlenség.

A legutóbbi napokban úgy 
Orezeanu főpolgármester, 
mint » felesége állapotában 
örvendetes javulás állott be. 
Dr. Vuia főorvos sérülései már 
teljesen elmúltak, de még min
dig Szegeden tartózkodik nő
vére és sógora mellett. A sze
rencsétlenül járt aradi előke
lőségeket a szegedi klinikán 
megkülönböztetett bánásmód
ban részesitik és nagyrészt 
ennek tudható be a gyors gyó
gyulás. Aradon őszinte örö
met keltett ez a legutóbbi je
lentés és remélhető, hogy mi
hamarabb felgyógyulva haza
jönnek Orezeanu főpolgár
mester és felesége, úgyszintén 
Vuia Salvator dr. is, akiket 
szeretettel várnak barátaik és 
tisztelőik.

Celler Fndre nem tartozik az Ország-Vilii kötelékébe.

Hol fordittassa okmányait?

Mitra I. Sándor-náll 
dipl. jegyző és vizsgázott törvényszéki jegyző, hivatásos 
FORDÍTÓ, fordításokat eszközöl felelősség mellett a 
következő nyelvekből: román, magyar, német, francia, 
angol, olasz, spanyol, orosz, latin, cseh, lengyel, holland, 

szerb, bolgár. f •
Arad egyedüli többnyelvű fordító irodája. — Informá

ciós iroda. — Bejegyzett cég.
Arad, Bulev. Regele Ferdinand 5. Csanádi Bank-palota. I 
Másolásokat és levelezéseket vállal, cégek részére I 
jutányos diazás mellett. Szegényeknek, munkanélküliek- | 

nek kedvezményt nyújt.
HIVATAL: d. e. 9—1-ig, d. u. 3—7-ig. |

——<
• * • "j.-^r j

' ‘ I
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gépet T. Vészi fotoszakușlpț- 
/, ben lehet előnyosep vásárolni.

Művészi nagyítások, "fánkla- 
bora^oriunți Sta* Alexandri 1.

WEISZ ISTVANNÉ angol
francia női szabósága őázi di- 
vatujdonságokkal már most 
rendelkezésére áll hölgyeink
nek. Egyetlen próba minden
kit meggyőz arról, hogy kifo
gástalan, minden igényt kielé- 
gjtő kiszolgálásban részesül. 
Str. Eminescu 15.________

CSAK AZ ÁRAK OLCSÓK, 
minőségeink változatlanul 
jók! Goldstein Lajos divatáru
háza mélyen leszállított ára
kon nagy választékot nyújt 
kosztüm és kabátujdonságok- 
ban, selyem és mosóáruban. 
Str. Bratianu 2.

A BÉLYEGGYŰJTŐ ifjúság 
figyelmét felhívjuk a Cultura 
könyv- és papirkereskedés dú
san felszerelt szakkellékrak
tárára. Albumok, katalógusok, 
berakókönyvek, cserefüzetek, 
csipeszek, vizjelkeresők stb. 
nagy választékban.

rattal kapcsolatban, — olcsó 
gőz- és kádfürdő a Simayban.

BÉLYEGZŐKÉI olcsón, jól 
és azonnal készít Stampa bé- 
iyegzógyar, Arad, Str- Emi
nescu 12.

A Jó SZÜLŐ nem halasztja 
az utolsó pillanatra bevásár
lásait! Gondoskodjék idejé
ben gyermekének cipő- és di
vatszükségleteiről. Mindent 
megtalál az APPONYI TEST
VÉREK cipő- és férfidivatáru
házban, a városházával szem
ben.

MINT A HARANG NYELV 
NÉLKÜL, — olyan a gyáros, 
vállalkozó, kereskedő, iparos 
reklám nélkül. Uj vevőket ma 
már csak szabadtéri reklám 
által szerezhet, mert bármi
lyen jó árut tart vagy készít, 
nem tudja értékesíteni, ha 
nem propagálja. Az ORSZÁG
VILÁG „AGGÉ- REKLaM- 
OSZTÁLYA elősegíti igyeke
zetét és készséggel bocsátja 
rendelkezésére tapasztalatait. 
Tegyen kísérletet! Bulv. Reg. 
Ferdinand 19. Tel. 15—25.

— AZ ELIT PARFÜMÉRIA dúsan felszerelt raktárával 
felkészülten várja az iskolaszezont. A legmodernebb és leg
kitűnőbb testápolási kellékek tömege sorakozik egymás mel
lett az Ízléses üzlet pultjain, hogy rendelkezésére álljon oL 
cső árakkal és figyelmes kiszolgálással a gondos szülőknek.

— „PHÖNIX"-NYOMDA, Arad, Piața Plevnei Nr. 2. 
Telefon 16—39. Ajánlkozik mindenféle könyvnyomdái utón 
előállítható munka ízléses és pontos elkészitésére a legrövi
debb időn belül, versenyképes árakért. Könyvek, folyóira
tok, újságok, hivatalos, iskolai és egyházi nyomtatványok, 
árjegyzékek, falragaszok, meghívók, eljegyzési és esküvői 
kártyák, névjegyek, gyászlapok, ipari, kereskedelmi, gazda
sági és pénzintézeti nyomtatványok, körlevelek, üzleti érte
sítések, borítékok, levélpapírok, számla- és megrendelőköny
vek, felszólitó levelek, levelezőlapok készítése bármely szö
veggel a legizlésesebb kiállításban. Kérjen árajánlatot!



Ország - Világ
(ERDÉLYI ÉLET;

GELLER ÖDÖN
társadalmi, művészeti és irodalmi országos riportlapja.

(Bejegyezve: Trib. Arad, Secția 
Dos. Nr. Prés. 8./1938/2.)

Az Ország-Világ uccai árusítását beszüntettük.
Lapunk kizárólag előfizetés utján kapható.

Előfizetés egy évre: pénzintézeteknek, vállalatoknak, nagy
kereskedőknek, kávjéházaknak és külföldre 1200, magánö- 

köztisztviselőknek és nyugdíjasoknak 600 lei. 
A sajtó |és propagandaügyi alminisztérium hirdetési igaz
gatósága által megállapított kötelező hirdetési árszabályunk 

a aoyetkertgQJO SA 21A23

«M

iuvim n ui a a a ^Kereskedelmi hirdetések: öaönira
*0navío — 41DLI3M : ; ' 'b "í®*1
1—1000 sorig (lapunk hasábvonala 6 cmlK^ -rn
1000 sortól felfelé Anin, .'OJín n<JÍ
Sors jegy árusítók hirdetményei . . ; . 8
Mérlegek és közgyűlési meghívók f. . . . 15
Igazságügyi, művészeti, oktatásügyi, egyházi és 

sporthirdetések . . .■ A®
Kereskedelmi információk minimális 5 sorig . • 
Pénzügyi hirek minimális 5 sorig . . , . . , . vȚ2.
Állami sorsjáték szöveghirdetései . w, . HL 
Sorsjegyárusitók szövegközleményei ..... 10
Gyűlések és értesítések .... • ^<.7 •
Kereskedelmi vonatkozású hirek és közlemények 20
Halálozási és gyászhirek nyolcvan sorig maximális 1000
—- ■ r- ----r - ——tf------  harminc sorig minimális 250

Szövegköziemények: T1J3 XA __
Kereskedelmi és ipari hirek . ggforfeN .... 10
Köszönetnyilvánítás, gyászistentisztelet .... 300
Gyászistentiszteletek a szöveg között legfeljebb 3 név 

megjelölésével ..................  500
Eljegyzések, házasságok, születések; keresztelők 15 

sorig, hirdetések között . . ..." u’
Ugyanezek a közlemények 10 sorig a szöveg között 
Kinevezések, áthelyezések, kitüntetések, előlépteté

sek stb. közlemények 10 sorig . . . .
Bírósági okmányok, illetékek, naturalizációs kérvé- 
,ov” nyék .sörönként .‘ .

Köszönetnyilvánítások (nem halálesettel kapcso-

KŐszönetnyilvánitások a szöveg között
Egyszerű válási hír .' 2*.

100
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A KÖNYVKIADÓK ÉS KÖNYVKERESKEDŐK HIR
DETÉSEI DŰLŐIN LEGES DÍJSZABÁS ALÁ 
BLNEK.

Névváltozások háromszori közléssel.................... 400
Ipari cégek egyoldalas hirdetése ............................ 15.000
Kereskedelmi Hirdetések egy oldal terjedelemben 15.000
Pénzügyi közlemények és biztosítási hirdetések egy

oldal terjedelemben ................................... 20.000
Újságok, könyvek, röpiratok hirdetései a dupla tarifa 

alapján történnek. Tiz sornál kisebb hirdetések 
tíz soros hirdetéseknek számítanak. Az ünnepi 
számokban leadott hirdetések és közlemények 
után 25% felár számítandó. Minden hirdetés, 
amely a hirdetési oldalon jelenik meg, azonban 
a rendet, apróhirdetésnél nagyobb terjedelem
ben, 25%-os felárral jelenhetik meg.

Apróhirdetések tiz sorig szavanként; Allástkeresök : 1, 
alkalmazottat Keresők: z, eiadasök: 3, ingat
laneladás és bérlét: 3, bérbeadások: 3, szállo
dait, penziók: 3, hivatásbeli és kereskedelmi 
Hirdetések: 3, elveszett es eltűnt tárgyak hirde
tése : 1, fürdő és gypgyhelyhirdetések; 1, okta
tásügyi hirdetések, levelezésrovat: 5 lei.

Árlejtései Hirdetmények: amelyekben a hirdetett tárgy
értéké 50.000 leitől auo.oöö-ig szavanként 2.50 

őOO.OOO-tol 1 millióig . . . ... . . 3.—
1 milliótól felfelé ............................................ 4.—
niinden más árlejtési hirdetmény szavanként . . 10.—

A lap jobboldalán megjelenő hirdetéseknél a fenti árakhoz 
10% felár számítandó. Bármely hirdetés, melynek különle
ges az elhelyezése, speciális tarifa alá esik. — Kivétel nél
kül, mmaen — egyszer vagy toboször feladott —- hirdetés 
előre rizetendő. Hirdetések beküldhetők közvetlenül lapunk 
kiadóhivatalához, feladhatók a sajtó és propagandaügyi 
minisztérium hirdetési igazgatósága utján, vagy a hivatalo

san elismert hirdetési irodákon keresztül.

ARDEALI SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: ARAD, 
Bulevardul Regele Ferdinand 19. Telefon: 15—25.
Szerkesztőségi órák: d. e. 8—12-ig, d. u. 4—-6-ig. 

Nyomda: „Phönix", Arad, Piața Plevnei 2. Telefon: 16—39.

Pénzfelvételre — pecséttel ellátott hivatalos nyugta ellené
ben -w. csak fényképes igazolvánnyal rendelkező kiadóhiva

tali megbízottak vannak feljogosítva! *—■’

Semmi kifogásunk sincs az ellen, ha laptársaink átveszik 
eredeti cikkeinket, de csakis lapunk vagy cikkíróink meg

nevezésévelj -
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